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Resume: The article is sanctified  to determination of basic functions  in the conditions of modernisation of the modern system of education and 
advancement  of problems  of informatization of educational  activity, development of the controlled from distance forms of  training and  
formation. Innovative technologies,   substantially enrich and diversify teaching of foreign languages.  
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ПРИНЦИПЫ ПРЕПОДАВАНИЯ ЛАТИНСКОГО ЯЗЫКА В МЕДИЦИНСКОМ УНИВЕРСИТЕТЕ 
 

В данной статье говорится о необходимости преподавания латинского языка в медицинском университете. Изучение курса 
латинского языка преследует сугубо профессиональную цель – подготовить терминологически грамотного врача. Заучивание слов – 
одна из важнейших составных частей занятий по латинскому языку. Именно латинская лексика поможет в дальнейшем работе с 
медицинской терминологией. Помимо медицинской терминологии на занятиях также уделяется внимание латинским афоризмам, 
знание которых помогает студентам не только узнавать многовековую мудрость, но и лучше запоминать латинские слова. 
Ключевые слова: медицинская терминология, латинские афоризмы, словарная форма латинских слов. 
 
Латєнскєѕ ѐѓык был є остаетсѐ одноѕ єѓ самых необходємых 
дєсцєплєн прє обученєє медєка є фармацевта. 
Латєнскєѕ ѐѓык начал раѓвєватьсѐ с VI века до нашеѕ эры. Его 
основоѕ стал дєалект, на котором раѓговарєвалє ђєтелє Рєма. 
В те времена «Вечныѕ город» ѐвлѐлсѐ столєцеѕ областє под 
наѓванєем «Латєум». Именно от наѓванєѐ этоѕ областє є 
проєсходєт наѓванєе ѐѓыка. 
По мере воѓрастанєѐ могущества Древнего Рєма, латєнскєѕ 
ѐѓык распространѐлсѐ все больше є больше. Он охватывал все 
рємскєе колонєє є владенєѐ. Прєчем єх ђєтелє говорєлє на 
латынє не только по прєнуђденєя – латєнскєѕ ѐѓык длѐ нєх 
был проводнєком более высокоѕ культуры.  
Следует єметь в вєду, что древнегреческєѕ (є новогреческєѕ) 
ѐѓык вместе с латєнскєм ѐѓыком прєнадлеђат к семье 
єндоевропеѕскєх ѐѓыков, в которуя входѐт такђе славѐнскєе, 
балтєѕскєе, єндєѕскєе, єранскєе ѐѓыкє. Все єндоевропеѕскєе 
ѐѓыкє ємеят общность проєсхођденєѐ  от одного ѐѓыка-
основы. Термєнологєѐ греко-латєнского проєсхођденєѐ легко 
ассємєлєруетсѐ во всех этєх ѐѓыках нередко череѓ ѐѓыкє – 
посреднєкє, в первуя очередь череѓ англєѕскєѕ ѐѓык. 
Традєцєонное многовековое эффектєвное прємененєе не 
только лексєкє є словообраѓовательных средств  двух 

классєческєх ѐѓыков, но такђе єх тєповых структур, 
словообраѓовательных моделеѕ объѐснѐетсѐ, пређде всего, 
єсторєеѕ воѓнєкновенєѐ є раѓвєтєѐ врачебноѕ практєкє є 
медєцєнскєх ѓнанєѕ в Европе. 
Именно грекамє є рємлѐнамє былє соѓданы первые труды по 
медєцєне. 
Наєболее єѓвестным єѓ древнегреческєх врачеѕ ѐвлѐетсѐ 
прославленныѕ Гєппократ (460-377 гг до н.э.). Гєппократ 
ѐвлѐетсѐ автором многєх сочєненєѕ по медєцєне, это: 
«Афорєѓмы», «Прогностєкон» (в нем представлены общєе 
своѕства болеѓнє), «Эпєдемєє» (дано опєсанєе теченєѐ 
болеѓнеѕ), «О прєроде человека» (ѓдесь єѓлођена теорєѐ 
четырех состоѐнєѕ (єлє ђєдкостеѕ): «кровє», «флегмы», 
«ђелтоѕ ђелчє» є «черноѕ ђелчє»), а такђе «Клѐтва» (более 
єѓвестнаѐ как «Клѐтва Гєппократа»). 
В «Гєппократов сборнєк» вошлє сочєненєѐ не только 
Гєппократа є его ученєков, но є врачеѕ, представлѐвшєх єные 
направленєѐ древнегреческоѕ медєцєны. С «Гєппократова 
сборнєка» фактєческє начєнаетсѐ єсторєѐ европеѕскоѕ 
медєцєны є медєцєнскоѕ термєнологєє. 
Иѓ «Гєппократова сборнєка», часто прє посредстве 
последуящеѕ латєнєѓацєє, в научнуя медєцєну прєшлє такєе 
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наєменованєѐ, как нефрєт, пареѓ, бронх, уретра, акромєон, 
карценома, полєп, тєф, эпєдемєѐ є мнођество другєх. 
Латєнскєѕ є греческєѕ ѐѓыкє, ѓалођєв основы мєровоѕ 
научноѕ термєнологєє, до сєх пор слуђат фондом длѐ соѓданєѐ 
новых є новых термєнов.  
Иѓученєе латєнского ѐѓыка – это тѐђелаѐ работа, сопрѐђеннаѐ с 
ѓубређкоѕ. И следует с первого ѓанѐтєѐ орєентєровать 
студентов на серьеѓные усєлєѐ в постєђенєє латынє. 
Иѓученєе курса латєнского ѐѓыка в медєцєнском унєверсєтете 
преследует сугубо профессєональнуя цель – подготовєть 
термєнологєческє грамотного врача. Однако у студентов есть 
воѓмођность повысєть своѕ культурно-обраѓовательныѕ 
уровень, расшєрєть кругоѓор.  
Нуђно оѓнакомєть студентов с основнымє вехамє раѓвєтєѐ 
профессєонального ѐѓыка врача, спецєфєчностє термєнов є 
термєнологєє, об основах медєцєнскоѕ термєнологєє є т.д. 
Когда студенты на другєх предметах начєнаят легко 
распоѓнавать є понємать научнуя термєнологєя, построеннуя 
на уђе ѓнакомых єм латєнскєх корнѐх є по правєлам 
латєнского словообраѓованєѐ, онє постоѐнно убеђдаятсѐ в 
полеѓностє є необходємостє латынє длѐ собственного 
обраѓованєѐ. 
Основноѕ ѓадачеѕ обученєѐ в медєцєнском вуѓе ѐвлѐетсѐ 
подготовка квалєфєцєрованных спецєалєстов – медєков, 
котораѐ немыслєма беѓ овладенєѐ спецєальноѕ 
термєнологєеѕ. Термєнологєѐ (от лат.terminus –предел, 
гранєца є греч. logia-наука) –  это слова єлє словосочетанєѐ, 
обоѓначаящєе определенные понѐтєѐ в сєстеме 
наєменованєѕ, прєменѐемых в данноѕ областє ѓнанєѕ. 
Научное понѐтєе – это реѓультат теоретєческого  обобщенєѐ, 
его ѓначенєе раскрываетсѐ  в дефєнєцєє (от лат. definition - 
определенєе). «Понємать суть научного понѐтєѐ, ѓначєт єметь 
ѓнанєѐ о свѐѓє данного понѐтєѐ (термєна) с другємє, о его 
месте в сєстеме понѐтєѕ (термєнов) данноѕ наукє» (М.Н. 
Чернѐвскєѕ).  
Термєнологєческаѐ подготовка будущєх врачеѕ предполагает 
не только понєманєе термєнологєє, но є практєческєе навыкє 
ее актєвного употребленєѐ. 
 Прє обученєє латєнскому ѐѓыку вађно нєкогда не упускать єѓ 
вєду мотєвацєя єѓученєѐ данного ѐѓыка, осоѓнаннуя є 
подсоѓнательнуя. 
 Пређде всего, этому долђна слуђєть вступєтельнаѐ лекцєѐ в 
начале курса. В этоѕ лекцєє, помємо покаѓа ролє латынє в 
єсторєє мєровоѕ культуры, єсторєє самого ѐѓыка, єсторєє его 
єѓученєѐ є.т.д., особенно долђны быть выделены моменты, 
напрѐмуя ѓаєнтересовываящєе студентов, стємулєруящєе єх 
ђеланєе учєть латынь.   
К таковым относєтсѐ  красота самого ѐѓыка, в краткоѕ 
афорєстєчноѕ форме вырађаящего глубокєе єстєны. 
 Немаловађным стємулєруящєм  фактором  становєтсѐ 
растущаѐ фєлологєческаѐ обраѓованность студентов, 
поѓволѐящаѐ по-єному относєтьсѐ к єѓученєя другєх ѐѓыков.       
Постоѐннаѐ работа с дерєватамє в новых ѐѓыках прєводєт к 
более осмысленному ѓнанєя лексєкє англєѕского, 
француѓского, немецкого є другєх ѐѓыков. Ранее неєѓвестные, 
ѓапутанные є непонѐтные по составу слова теперь прєобретаят 
этємологєческуя «проѓрачность», поѓволѐящуя догадыватьсѐ  
єлє просто понємать ѓначенєе  впервые встретєвшегосѐ слова. 
Это все долђно постоѐнно отмечатьсѐ преподавателем  длѐ 
повышенєѐ мотєвацєє в єѓученєє латынє. 
Грамматєка латєнского ѐѓыка вводєтсѐ постепенно, от простого 
к слођному. Самые вађные элементы  латєнскоѕ грамматєкє – 
склоненєе ємен є спрѐђенєе глаголов – ѓакреплѐятсѐ на 
протѐђенєє всего курса, в вєде упрађненєѕ на склоненєе є 
угадыванєе єлє обраѓованєе нуђных глагольных форм. 
Постоѐнным прєнцєпом работы с латєнскоѕ грамматєкоѕ 
долђен стать сравнєтельныѕ аналєѓ  грамматєческєх категорєѕ 
латынє с соответствуящємє ѐвленєѐмє в русском є другєх 
ѐѓыках. Эта полеѓнаѐ  во всех отношенєѐх работа поѓволѐет 
соѓнательно, а не только ѓа счет механєческоѕ памѐтє, овладеть 
основамє латєнскоѕ грамматєкє. К тому ђе она обогащает 
понєманєе русского є єностранных ѐѓыков, отталкєваѐсь от 
латєнского – ѐѓыка par excellence. 

С самого начала следует прєучать польѓоватьсѐ латєнскоѕ 
грамматєческоѕ термєнологєеѕ (participium вместо 
«прєчастєѐ», infinitivus вместо «неопределенноѕ формы 
глагола», perfectum  вместо «прошедшего временє є.т.д.»). Это 
нуђно делать, во-первых, єѓ-ѓа невоѓмођностє єногда 
єспольѓовать русскєе эквєваленты  в сєлу єх неадекватностє 
латєнскєм;  во-вторых, вађно освоєть међдународнуя 
лєнгвєстєческуя термєнологєя, построеннуя сплошь на 
латєнскоѕ. 
Заучєванєе слов – одна єѓ вађнеѕшєх составных частеѕ 
латєнскєх ѓанѐтєѕ. Именно латєнскаѐ лексєка помођет в 
дальнеѕшем работе с медєцєнскоѕ термєнологєеѕ. 
С самого начала все студенты долђны ѓавестє спецєальные 
тетрадє длѐ ѓапєсыванєѐ слов. Кађдаѐ странєца расчерчєваетсѐ 
на трє столбца, в первом ѓапєсываетсѐ само слово в своеѕ 
словарноѕ форме, во втором – его русскєѕ перевод, в третьем – 
проєѓводные от этого слова в русском є єѓвестных єностранных 
ѐѓыках. 
Слова долђны ѓаучєватьсѐ в єх словарноѕ форме, т.е. 
существєтельные – в номєнатєве є генєтєве с укаѓанєем рода; 
прєлагательные I-II склоненєѕ – в трех родах, III склоненєѐ – в 
трех єлє двух формах (длѐ прєлагательных трех є двух 
окончанєѕ) єлє в номєнатєве є генєтєве, еслє это 
прєлагательные одного окончанєѐ. Некєѕ автоматєѓм ѓнанєѐ 
грамматєческєх форм, необходємыѕ длѐ орєентацєє в 
анатомєческоѕ, фармацевтєческоѕ, клєнєческоѕ термєнологєє, 
требует ѓубређкє, беѓ котороѕ ѓдесь не обоѕтєсь. Много 
временє є сєл берет ѓаучєванєе слов, выполненєе упрађненєѕ. 
Опыт покаѓывает, что ослабленєе требованєѕ в какоѕ-то частє 
этєх ѓанѐтєѕ прєводєт к накопленєя недоученных матерєалов, 
а это в своя очередь – к растерѐнностє студента перед лєцом 
все более є более непонѐтных медєцєнскєх термєнов. 
Лексєческєѕ мєнємум, представленныѕ в учебнєке в объеме 
около 900 едєнєц (слова є термєноэлементы), преднаѓначен 
длѐ прочного ѓапомєнанєѐ на уровне долговременноѕ памѐтє. 
Прє его отборе учєтывалсѐ рѐд прєнцєпов, в первуя очередь 
частотность прємененєѐ, тематєческаѐ вађность є 
словообраѓовательнаѐ валентность. 
Заучєванєе наєѓусть раѓвєвает памѐть. Слова нового ѐѓыка 
необходємо учєть, чтобы не єскать кађдое слово в словаре, 
тође ѐсно. Но надо лє учєть многочєсленные латєнскєе 
афорєѓмы, которые мы прєводєм в начале кађдого ѓанѐтєѐ? 
На наш вѓглѐд, надо. Пређде всего потому, что латєнскєѕ – это 
мертвыѕ, нераѓговорныѕ ѐѓык, є афорєѓмы, проєѓносємые по-
латынє, ѐвлѐятсѐ почтє едєнственным элементом латынє 
ђєвоѕ. Оставшєсь в памѐтє надолго, онє будут снова є снова 
репродуцєровать в соѓнанєє когда-то учєвшего латынь ее 
проєѓносєтельные є грамматєческєе нормы, ђєть на устах є в 
памѐтє. 
Помємо многовековоѕ мудростє,  котораѐ ѓапечатлена в  этєх 
афорєѓмах, єх ѓапомєнанєе очень полеѓно длѐ текущего 
єѓученєѐ латынє. Во-первых, многєе слова становѐтсѐ такєм 
обраѓом выученнымє, во-вторых, в памѐтє откладываятсѐ 
грамматєческєе правєла, по которым построен данныѕ 
афорєѓм. Скађем, выучєв афорєѓм “Per aspera ad astra” – 
“Череѓ тернєє к ѓвёѓдам”, студент ємеет все шансы ѓапомнєть, 
что в прєлагательном asper –e- относєтсѐ к основе є не 
выпадает прє склоненєє, что “ѓвёѓда” по латынє  не astra, -ae f, 
a astrum, -i n, что ad требует после себѐ вєнєтельного падеђа  є 
что среднєѕ род во втором склоненєє в вєнєтельном падеђе 
мнођественного чєсла ємеет по правєлу среднего  рода 
окончанєе  - а. 
А что говорєть о радостє владенєѐ этємє афорєѓмамє на ѐѓыке 
подлєннєка! Их повторенєе превращаетсѐ кађдыѕ раѓ в 
веселое соревнованєе, кто больше є точнее єх ѓнает. 
Отдельные латєнскєе афорєѓмы є єѓреченєѐ касаятсѐ вопросов 
ђєѓнє є смертє, ѓдоровьѐ человека, поведенєѐ врача. 
Некоторые єѓ нєх представлѐят собоѕ медєцєнскєе  
деонтологєческєе ѓаповедє, напр.: Salus aegroti suprema lex 
medicorum. – Благо больного – высшєѕ ѓакон врачеѕ; Primum 
noli nocere! – Пређде всего не вредє! (Перваѐ ѓаповедь врача). 
Такєм обраѓом, череѓ єѓученєе латєнского ѐѓыка студент 
обеспечєвает себе беѓболеѓненное вхођденєе в медєцєнскуя 
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термєнологєя, а такђе полное понєманєе смысла єностранноѕ є отечественноѕ культурноѕ термєнологєє. 
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МЕДИЦИНА УНИВЕТСИТЕТІНДЕ ЛАТЫН ТІЛІН ОҚЫТУДЫҢ ПРИНЦИПТЕРІ 

 
Тҥйін: Мақалада медєцєна унєверсєтетінде латын тілін оқытудың қађеттіліктері туралы аѕталады. Латын тілін оқытудың кәсібє мақсаты – 
термєнологєѐны сауатты єгерген маман даѐрлау. Латын тілі сабағында сӛѓді оқып ҥѕрену ең маңыѓды қађеттілік сабақты медєцєналық 
термєнологєѐдан басқа, афорєѓмдерді оқып ҥѕренеді. Олардың латын сӛѓдерін есте сақтауға кӛп комегі бар. 
Тҥйінді сӛздер: медєцєналық термєнологєѐ, латын афорєѓмдері, сӛѓдік тҥлға. 
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THE PRINCIPLES OF LATIN LANGUAGE TEACHING AT THE MEDICAL UNIVERSITY 

 
Resume: There is written in this article about the necessity of teaching Latin language at the medical university. A professional goal of learning Latin 
language course is to train a terminologically competent doctor. Memorizing the words is one of the most important parts of Latin language 
learning.  Latin vocabulary will help later on in the work with medical terminology. Besides medical terminology there is as well a lot of attention to 
Latin aphorisms what helps students not just to get to know centuries-old wisdom but better to memorize Latin words.  
Keywords: medical terminology, Latin aphorisms, lexical form of Latin words.  
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ВИДЫ СРС НА ЗАНЯТИЯХ ПО ЛАТИНСКОМУ ЯЗЫКУ В ВЫСШЕЙ МЕДИЦИНСКОЙ ШКОЛЕ 

 
В статье «Виды СРС на занятиях по латинскому языку в высшей медицинской школе» рассматриваются виды самостоятельной 
работы, которые используют преподаватели на данном модуле.  При СРС происходит использование различных методов обучения, на 
котором студенты добывают новые знания, или обобщают ранее полученные знания. Нужно отметить, что на занятиях по 
латинскому языку в высшей медицинской школе  не изучается классическая латынь, а медицинская терминология в трех подсистемах: 
анатомическая терминология, фармацевтическая и клиническая. Учитывая специфику преподавания данного предмета будущим 
медикам, статья является оригинальной для языкового модуля.  Цель  статьи - помочь преподавателям сформировать свою систему 
организации СРС. 
Ключевые слова: латинский язык, СРС,анатомическая терминология,фармацевтическая терминология, клиническая терминология 
 
Органєѓацєѐ самостоѐтельноѕ работы студентов предполагает, 
что преподаватель дает лєшь необходємыѕ матерєал, которыѕ 
обѐѓательно долђен быть дополнен самостоѐтельноѕ работоѕ 
самєх обучаящєхсѐ. Нуђно отметєть, что СРС дает 
полођєтельные реѓультаты лєшь тогда, еслє она ѐвлѐетсѐ 
целенаправленноѕ, сєстематєческоѕ є планомерноѕ. 
Самостоѐтельнаѐ работа студентов - вєд деѐтельностє, прє 
котором в условєѐх сєстематєческого уменьшенєѐ прѐмого 
контакта с преподавателем студентамє выполнѐятсѐ учебные 
ѓаданєѐ. Прє СРС проєсходєт єспольѓованєе раѓлєчных 
методов обученєѐ, на котором студенты могут добывать новые 
ѓнанєѐ, єлє обобщать ранее полученные ѓнанєѐ.Прє 
составленєєСєллабуса по латєнскому ѐѓыку длѐ студентов 
продумываетсѐ органєѓацєѐ СРС по клячевым моментам: 

планєрованєе по месѐцам є неделѐм, план СРС долђен 
переклєкатьсѐ с тематєческєм планом практєческєх 
ѓанѐтєѕ,форма проведенєѐ СРС,  прерогатєва студента в выборе 
темы, определенєе сроков выполненєѐ, параллельное єѓученєе 
вѓаємосвѐѓанных дєсцєплєн,определенєе крєтерєѕ оценок. 
На модуле латєнского ѐѓыка єѓначально был представлен 
довольно обшєрныѕ план по СРС, но в єтоге мы откаѓалєсь от 
этого, так как на єѓученєе данноѕ дєсцєплєны выделен всего 
одєн кредєт. Иѓ 15 єѓначальных тем длѐ факультета «Общаѐ 
медєцєна» оставєлє  только пѐть, на наш вѓглѐд, самых 
основных.  
 
 
 

 
 
 

Тема СРС Форма проведения 

Наєменованєѐ мышц по єх функцєѐм.  Подготовєть преѓентацєя 


